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Auliya nanggava lonta kayu ranta ri lamari tua
i Nina. Natekaja mpu ia nanggita isi nu lonta
kayu hai. Nitorana i Momi roana. Nagasi Auliya
nangova nompaelo i Momi mbakitaka isi ni lonta
mai. Nuapa mpu ranga isi nu lonta kaboli i Nina?

Auliya menemukan kotak harta karun di lemari
tua neneknya. Ia terkejut melihat isinya. Ia
teringat temannya Momi. Auliya berlari mencari
Momi untuk membuka kotak bersama-sama.
Apa yah isi kotak harta karun nenek Auliya?
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& L onta nuapa hai? Nemo-nemo,
Sk lonta kaboli. 48

‘Kotak apa itu? Jananﬁ:&' .
kotak harta karun. 4 |




Nirapaina lamari hai. Damo nompaente ia nokabukaka
lonta mai, ante karidi-ridi nupalena.

Auliya mendekati lemari tua neneknya. Ia membuka
pelan kotak kayu itu, tangannya gemetar.



Auliya nombuka lonta mai ante kidi nurarana.
Auliya menatap kota kayu dengan rasa penasaran.

“Wah, himo hi kaboli.”

“Wabh, ini benar-benar harta karun.” GJ Gj
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Ri lonta tua mai nadea buya sabe
ante suruna damo nopalenje. |
Nialana sangu buya pade nivokena.
Nangguni ante subina, bo nagaya ¥

nikita nhu mata.

Kotak tua itu berisi tumpukan
kain sutra beragam warna
dengan motif-motif indah.

Auliya mengambil satu helai
kain dan membentangkannya.
Sarung berwarna kunin
keemasan yang sangat indah.
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Nitorana i Momi.
Roana h.:'? i saming ggupa eo hi damo nangelo
buya sabe rapoviaka geira nomanari.
BLNF ':f?br“ hie mamala rapake i Momi.

Aullya teringat pada Momi.
Temannya itu sudah seminggu mencari

r kain sutra untuk dipakai menari.
5

arung ini pasti bisa dlpakal Moml.

Nitutuina nu lonta mai [ pade nagasi i

nesuvu dako ri banuana.
Tinana aga kaingu-ingu nang
anana nangova.

gita

Auliya menutup kotak kayu itu dan
bergegas menuju keluar rumah.

Ibunya kebingungan melihatnya
berlari kencang.



Auliya nangova tulau hau ri banua kasiromu topotaro.
Nielona i Momi roana.

Auliya berlari ke sanc?gar tari.
Ia mencari Momi di sana.

Momi nonturo ante kavulesana. S
. Nabuku rarana. '
Eva nompekiri mpu ia.

Momi sedaé duduk termenung.
2 Wajahnya terlihat murung.
Seperti sedang memikirkan sesuatu.

“Anumo, naria sangu ku pompakita ka iko,”
panguli Auliya pade nialana pale roana.
Ledo nakapo Momi nepukatana.
Nangovamo geira dako ri banua kasiromu
topotaro hai.

“Ayo, ada sesuatu untukmu,” Auliya meraih
tangan Momi.
Momi tak sempat bertanya lagi.
Mereka berlari keluar dari sanggar.



“Auliya, hau riumba
kita hi?” pekutana i
Momi nahera.

Le nesana Auliya.
Nitajana nju pale
roana nipoleloka
kadempa nukadana.

£

“Auliya, kita mau mana?” tanya Momi keheranan.
Auliya tidak menjawab pertanyaan Momi.

Ia terus menarik tangan Momi mengikuti langka

kakinya.




N “Coba tebak benda apakah ini?
ey Momi memegang kotak di depannya.
Momi semakin bmgung

Slmsalablm' |
Kotak harta karun dlbukm._
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Aku menemukan yang sedang kau cari,
harta karun yang besar.
Auliya menunjukan isi kotak pada Momi.
Momi kaget, ia senang melihatnya.
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“Ina, mamala ku popaindaka ampa buya @&
sabe ka i Momi?Z/Auliya nompalece tinana. Y

(4

Ibu, bolehkah Auliya meminjamkan empat
helai sarung sutra untuk Momi? 2 Auliya
membujuk Ibu.



“Hmm, mamala mﬂga asa mpf.?l\abef
mompakena, , vesia pangu i Ina.
“Pakabelo naria solili, saba buya sabe hi

ledo mamala rabokoisi, ; panguli Ina vai.

, iya boleh, asalkan pakainya
hati-hati, ; kata Ibu.
‘Jangan terkena noda karena tidak
bisa dicuci, y lanjut Ibu lagi.




“Hah, ledo mamala rabokoisi,
Ina? Jadi, ane nakotoromo
buya sabe hai berimbamo
tano?” mpu-mpunamo Auliya

nekutana.

“Hah, tidak bisa dicuci,
Bu? Jadi kalau kotor
bagaimana?” Auliya

bertanya dengan serius.

“Iye, buya hie nipovia
nompake bana subi. Buya sabe hi aga
mamala rabangga nemo nompake sabu.

Ane naria solilina, aga rabangga ri uve
ante sakide nu lemo.”

“Iya, kain ini bahannya sutra. Tidak perlu di cuci
dengan sabun, cukup direndam saja. Jika terkena
noda harus direndam dengan air perasan jeruk nipis.”
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Sangu buya hi nipovia sampe
tatalu mbula nu kasaena.
Nompake balida nipoviana.
Pade hai nipakeka nu subi.

Proses pembuatan satu kain
dikerjakan sampai tiga bulan.
Alat untuk menenun menggunakan Balida.
Benangnya dari benang sutera.

Nina nontanu aga nangisi kalogana eo.
Sampesanika, nadea ntona hompokono buya
ni ntanu i Nina.

Dakopa hai, hontanu nasaromo najadi
pokarajaa i Nina.

Nenek menenun untuk mengisi waktu luang.
Namun, tenunan Nenek banyak disukai orang.
Sejak saat itu, tenunannya menjadi mata
pencaharian Nenek.
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Eo mpadondona 'Momi nompake buya sabe nakodam __

% Suruna bomba bunga. SRV
| Buya sabe hai niale pade nipou ri kope i Momi pade hai S
' ¥ nipoviamo santau sese rikope njidina. RO

(8 oy < .
Pagl hari, Momi menggunakan kain tenun

S ' berwarna hijau. ™

e 4 Motlfnya bunga—bunga TR
| I(amnya dililit dan diikatkan di pinggang Momi
A " membentuk kembang

Mompake buya sabe hie naria muni aturana.
Ngana kodi ante randa kabilasa nipou ri kope
i | sabingga njidi.
Ane totua mombine rapou ri kope ringganana.
|
Kain tenun ini tenyata memiliki aturan cara
- memakainya. |
Anak—anak dan remaja kainnya diikatkan di
pinggang sebelah kiri.
Sementara untuk ibu-ibu itu diikatkan pada
pinggang sebelah kanan.
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Nompamu[amo haja. Momi ante roana

nomanari Pontanu.Y )
vyl
Pertunjukan di mulai. Momi dan

temannya menari tari tenun.®
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¥ Pontanu notesaka berimba tona nokavia
buya sabe.' Nompamula nopaninggo himo
hi movia bana, pade hai nomacila sampe
nompevai.' Pade hai nhontanu mo sampe

" najadi sangu buya sabe.

#9 4 4
Pontanu adalah tari tentang proses

menenun.' Mulai dari membuat benang,
mewarnai hin?%? menjemur. Lalu menenun
hingga jadilah satu lembar kain sutra.
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Napore mpu i Momi ante roana nomanari. Bo
nagaya geira nompake buya sabe. Nakadiki rara i
Auliya nanggita roana.

Penampilan tari tenun dari Momi dan temannya sangat
luar biasa. Mereka terlihat cantik menggunakan kain
tenun. Auliya bangga melihat sahabatnya.

Momi norapai i Auliya pade nikapuina roana hai.
“Auliya, notarimakasih mpu kami le, apa mamala
kami nomanari.”

Auliya aga nompaire nangepena.

Momi mendekati Auliya dan memeluknya.
“Terima kasih Auliya, kami akhirnya
bisa tampil menari.”

Auliya tersenyum mendengarnya.
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“Nosukuru mpu kita apa naria lonta kaboli i nina.
Ane le naria nu lontai hai, riumba vaimo kita
mangelo buya sabena.” panguli Auliya.

“Syukurlah, ada kotak harta karun nenek. Kalau
kotak itu tidak ada, di mana lagi kita mencari
kain sutranya.” kata Auliya.




Nadamba rara i Auliya notulungi roana.
Kambana i Momi napore mpu notaro.
Mamalamo ia momposisanika nu buya sabe nto

Kaili ka ntona ntanina. ™

Auliya senang bisa membantu sahabatnya.
Kelak Momi akan menjadi penari hebat.
' Bisa mengenalkan kain sutra Kaili pada semua

- orang.”
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Nirapaina lamari hai. Damo nompaente ia nokabukaka
lonta mai, ante karidi-ridi nupalena.

Auliya mendekati lemari tua neneknya. Ia membuka
pelan kotak kayu itu, tangannya gemetar.



Auliya nombuka lonta mai ante kidi nurarana.
Auliya menatap kota kayu dengan rasa penasaran.

“Wah, himo hi kaboli.”

“Wabh, ini benar-benar harta karun.” GJD GJ
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Ri lonta tua mai nadea buya sabe
ante suruna damo nopalenje.

Nialana sangu buya pade nivokena. 9

Nangguni ante subina,' bo nagaya
nikita nu mata.

Kotak tua itu berisi tumpukan
kain sutra beragam warna
dengan motif-motif indah.

Auliya mengambil satu helai
kain dan membentangkannya.
Sarung berwarna kunin
keemasan yang sangat indah.
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Nitorana i Momi.
Roana hai saminggupa eo hi damo nangelo
buya sabe rapoviaka geira nomanari.

¥ Buya sabe hie mamala rapake i Momi.

,Auhya teringat pada Momi.

Temannya itu sudah seminggu mencari
I kain sutra untuk dipakai menari.
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Nitutuina nu lonta mai pade nagasi ia
nesuvu dako ri banuana.
Tinana aga kaingu-ingu nanggita
anana nangova.

Auliya menutup kotak kayu itu dan
bergegas menuju keluar rumah.

Ibunya kebingungan melihatnya
berlari kencang.



Auliya nangova tulau hau ri banua kasiromu topotaro.
Nielona i Momi roana.

Auliya berlari ke sanc?gar' tari.
Ia mencari Momi di sana.

Momi nonturo ante kavulesana.
. Nabuku rarana.
Eva nompekiri mpu ia.

. Wajahnya terlihat murung.
Seperti sedang memikirkan sesuatu.

A . Momi sednc:g duduk termenung.

“Anumo, naria sangu ku pompakita ka iko,”
panguli Auliya pade nialana pale roana.
Ledo nakapo Momi nepukatana.
Nangovamo geira dako ri banua kasiromu
topotaro hai.

“Ayo, ada sesuatu untukmu,” Auliya meraih
tangan Momi.
Momi tak sempat bertanya lagi.
Mereka berlari keluar dari sanggar.



“Auliya, hau riumba
kita hi?” pekutana i
Momi nahera.

Le nesana Auliya.
Nitajana nju pale
roana nipoleloka
kadempa nukadana.

“Auliya, kita mau mana?” tanya Momi keheranan.
Auliya tidak menjawab pertanyaan Momi.

Ia terus menarik tangan Momi mengikuti langka

kakinya.
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Nrfur i Momf nu lonta kayu mai bo aga nokumada ia.
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h “Coba tebak, benda apakah ini?

v Moml memegang kotak di depannya.

B Momi semakln bmgung

:-i1 - £ =gES %"'—3‘\‘-— x ‘.‘ -

-__‘*

Sfmsc:f'!abfmf' S 37

. Lonta kaboli | raunggemo. 38 (L.
| Simsalabim]

 Kotak harta karun dlbuka



“Nikavakumo nuapa nielomu, himo hi kaboli mbaso.
Auliya nompakanggita isi riara nu lonta ka i Momi.
Natekaja bo nhadamba rara i Momi nanggita
isi nu lontai hai.

“Aku menemukan yang sedang kau cari,
harta karun yang besar.” g
Auliya menunjukan isi kotak pada Momi. b et
Momi kaget la senang mell hatnya B
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“Ina, mamala ku popaindaka mp buya
sabe ka i Momi? 2 'Auliya nhompalece tinana.

(4

Ibu, bolehkah Auliya meminjamkan empat
helai sarung sutra untuk Momi? 2 Auliya
membujuk Ibu.



“Hmm, mamala ranga, asa rapakabelo
My mompakena, ; vesia panguli Ina.
“Pakabelo naria solili, saba buya sabe hi

ledo mamala rabokoisi, ;] panguli Ina vai.

(1]

Hmm, iya boleh, asalkan pakainya
hati-hati, ; kata Ibu.

“Jangan terkena noda karena tidak

bisa dicuci, y lanjut Ibu lagi.
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“Hah, ledo mamala rabokoisi,
Ina? Jadi, ane nakotoromo
buya sabe hai berimbamo
tano?” mpu-mpunamo Auliya

nekutana.

“Hah, tidak bisa dicuci,
Bu? Jadi kalau kotor
bagaimana?” Auliya

bertanya dengan serius.

“Iye, buya hie nipovia

nompake bana subi. Buya sabe hi aga

mamala rabangga nemo nompake sabu.

Ane naria solilina, aga rabangga ri uve
ante sakide nu lemo.”

“Iya, kain ini bahannya sutra. Tidak perlu di cuci
dengan sabun, cukup direndam saja. Jika terkena
noda harus direndam dengan air perasan jeruk nipis.”

1)



Sangu buya hi nipovia sampe
tatalu mbula nu kasaena.
Nompake balida nipoviana.
Pade hai nipakeka nu subi.

Proses pembuatan satu kain
dikerjakan sampai tiga bulan.
Alat untuk menenun menggunakan Balida.
Benangnya dari benang sutera.

Nina nontanu aga nangisi kalogana eo.
Sampesanika, nadga ntona hompokono buya
ni ntanu i Nina.

Dakopa hai, hontanu nasaromo najadi
pokarajaa i Nina.

Nenek menenun untuk mengisi waktu luang.
Namun, tenunan Nenek banyak disukai orang.
Sejak saat itu, tenunannya menjadi mata
pencaharian Nenek.

§13%



Eo mpadondona 'Momr nompake buya sabe nakodam \\ :
W% Suruna bomba bunga. VERREIIPN
Buya sabe hai niale pade nipou ri kope i Momi pade haf

B nipoviamo santau sese rikope njidina.

7 D . A

Pagl hari, Momi menggunakan kaln tenun
b ' berwarna hijau.”™

5 Motlfnya bunga—bunga

Kamnya dililit dan diikatkan di pinggang Momi

- " membentuk kembang

Mompake buya sabe hie naria muni aturana.

Ngana kodi ante randa kabilasa nipou ri kope
A sabingga njidi.

Ane totua mombine rapou ri kope ringganana.
B |

Kain tenun ini tenyata memiliki aturan cara

memakainya.
Anak-anak dan remaja kainnya diikatkan di
pinggang sebelah kiri.
Sementara untuk ibu-ibu itu diikatkan pada
pinggang sebelah kanan.







 Nompamulamo haja." Momi ante roana
nomanari Pontanu.

PertunJukcm di mulai. Momi dan
temannya menari tari tenun.®
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Pontanu notesaka berimba tona nokavia
buya sabe.' Nompamula nopaninggo himo }8
hi movia bana, pade hai nomacila sampe
nompevai.' Pade hai hontanu mo sampe

"~ najadi sangu buya sabe.
4

~
Pontanu adalah tari tentang proses

menenun.’ Mulai dari membuat benang,
mewarnai hm?%a menjemur. Lalu menenun
hingga jadilah satu lembar kain sutra.
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Napore mpu i Momi ante roana nomanari. Bo
nagaya geira nompake buya sabe. Nakadiki rara i
Auliya nanggita roana.

Penampilan tari tenun dari Momi dan temannya sangat
luar biasa. Mereka terlihat cantik menggunakan kain
tenun. Auliya bangga melihat sahabatnya.

Momi norapai i Auliya pade nikapuina roana hai.
“Auliya, notarimakasih mpu kami le, apa mamala
kami nomanari.”

Auliya aga nompaire nangepena.

Momi mendekati Auliya dan memeluknya.
“Terima kasih Auliya, kami akhirnya
bisa tampil menari.”

Auliya tersenyum mendengarnya.




“Nosukuru mpu kita apa naria lonta kaboli i nina.
Ane le naria nu lontai hai, riumba vaimo kita
mangelo buya sabena.” panguli Auliya.

“Syukurlah, ada kotak harta karun nenek. Kalau
kotak itu tidak ada, di mana lagi kita mencari
kain sutranya.” kata Auliya.




Nadamba rara i Auliya notulungi roana.
Kambana i Momi napore mpu notaro.
Mamalamo ia momposisanika nu buya sabe nto

Kaili ka ntona ntanina.w™"

Auliya senang bisa membantu sahabatnya.

Kelak Momi akan menjadi penari hebat.
Bisa mengenalkan kain sutra Kaili pada semua
b orang.”

[
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